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PAGSULAT AT PAGBIGKAS NG WIKANG 
TAGALOG' " 


NI 
ALBINO C. DIMAYUGA 


TANGING MGA GINANG, MGA BINIBINI AT KAGINOOHAN: 

Hindi nalilingid sa madla na talagang salat ako sa ka- 
kayahan upang paunlakan ang pithaya ng pinagpipitaganan 
kong Patnugot ng Surian ng Wikang Pangbansa na si 
G. Jaime C. de Veyra, hinggil sa paglalahad sa inyong 
sanghayA ng panayam na kahi't bahagya ay magdulot ng 
kauting liwanag sa PaGsuLaT AT PAGBIGKAS NG WIKANG 
TAGALOG. 

Ang wikang tagalog na kasalukuyang pinagbabatayan ng 
binabalak pairaling wikang pilipino ng ating pinakaiibig 
na bayan pagdating ng kapanahunan, alinsunod sa hudy4t 
at simbuyo ng mga pangyayari, ay nagbubukang-liwayway 
na sa kasilanganang halos madarang ng masigid na init 
ng araw at litaw na litaw ang pamamanaag sa maaliwalas 
na langit ng tagumpay, maliban na lamang kung pagla- 
huan, sakmalin ng masungit na panahon at sambilatin ng 
masamang kapalaran. Ang kaning isusubo na lamang sa 
bibig, kung minsan, ay nahuhulog pa sa lupa. Hindi iisd't 
dadalawa ang wagas na adhikaing nAunsiyami. Gayon 
ma'y hindi ak6 nagaatubili at lubos ang aking matibay na 
pag-asa na balang araw ay sasapitin natin ang dalampasi- 
gang tagbukan ng ating mga layunin at pangarap, tungkol 
sa sariling wika, sapagka't nasa mabubuting kamay ang 
ating kapakanan sa bagay na it6. Kung sakali't ako'y 
masinungalingan sa aking sinabi ay maliwanag na pangi- 
tain na talagang Tadhana na lamang ang lunas na maka- 
pagliligtas sa ating kasawian. Pagpapakasakit, pagkaka- 
unawaAn, dalisay na pagtutulungan, tiyaga at katatagan 
ang susing ganap na magbubukas sa nakapinid na pintb 
ng ating mithiin. Ang kapusukan ng lobb na magiging 
balakid at katitisuran sa paglakad ay nadarapat iagsam na 
lahat sa hukay ng limot, hanggang sa makarating dobn 


'Panayiro na binasa sa Bulwagang Villamor no6ng ika-22 ng Hunyo, 1939. 
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sa likmuang duyo ng maluwalhating pagwawagi. Mag- 
papatuloy ako. 

Wala kayo marahil mapipitas na mga bungang hinog sa 
bawa't supling ng panayam na ito, kundi pawang bubot 
na kaisipang nilulumot na at pinagsawaang lamukusin ng 
lalong mga dalubhasa na nagniningning ang mga pangalan 
sa larangan ng panitikan. Manghihimalay na lamang ako, 
sa katagang sabi ay mamumulot ng mga labi sa linang na 
pinaganihan ng mga naunang nagsalita sa akin at kung 
sakali't wala akong mahagilap, kundi mga tulyapis na 
lamang, ay saklaw ng inyong mapagladlad-lingap na ka- 
gandahan ng loob ang aking ikatatahimik. Pangimbulo at 
agamagam ang gumigiyagis sa aking damdamin, subali't 
tinibayan ko ang aking mahinang dibdib sa pagsalunga sa 
mabibilis na daluyong ng pagkaamis at dahilan sa pa- 
ngamba na baka madampulayan ang pagkatao ko ng hapdi 
ng isang sawikaing hanggang ngayo'y sariwang-sariwa doon 
sa aming lalawigan ay pinagsikapan kong paano't paano 
man ay makatupad sa pangako. Napakababaw ang buud 
ng nasabing sawikain. Pakimatyagan sana ninyo: 

Pag napipita ang darak 
ay mahal pa kay sa bigas. 

Hindi sa panglilikdi sa landas na putikan ng pagkapa- 
nganyaya, ay pinagingatan kong madawit o masangkot sa 
gayong sawikain, sapagka't ang katotohanan ay lisding na 
isding ak6 sa mga katangiang maipagmamalaki. Dangan 
na nga lamang at hindi makatkat sa dilidili ang pagpapa- 
halaga sa sariling wika, palibhasa'y wikang kinamulatan, 
wikang inut-ot ko sa aking ginigiliw na ina, diwa't kalu- 
luwa ng bayang tinubuan at magandang hiyas ng lahi na 
kailan ma't pinabayaang aglahiin, ay hindi pa makatimbAng 
ng walang hunos diling pagsugat sa sariling budhi, kundi 
maipalalagay na tahasang pagpapatiwakal. Nakalulungkot 
gunitain ang pagdusta sa sariling wika, diyan sa wikang 
kung hindi ang inang bumuhay, nagtaguyod at nagaruga 
sa atin ay hindi sana tayo nakagitaw sa sangmaliwanag. 
Wikang saan mang dako ihantong at an6 man ang sabihin 
ay nadarapat pagyamanin at pakamahalin, wikang sapul 
sa mula'y pinangarap ni Rizal, ng bayani ng ating mga 
bayani, wikang iginalang at ginamit ng ating magigiting 
na makabayan noong panahon ng himagsikan, wikang 
lalong pinagtibay at pinapurihan sa ngayon ng ating ma- 
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bunying Pangulo, Kgg. Manuel L. Quezon, at katapustapu- 
- san, bilang pagsasadambana sa kaibuturan ng ating panim- 
dim, ay wikang walang kasingtamis, sapagka't laman ng 
ating laman, dugo ng ating dugo, buhay ng ating buhay, 
diwa ng ating diwa at kaluluwa ng ating kaluluwa. 

Tila ak6'y nalilihis sa daang kabulusang ipinagkatiwala 
sa akin at sa dahilang napakaikli ang panahong ipinag- 
kakaloob sa ganitong pagpapanayam, ay tutukuyin ko ang 
paksang nasabi ko na sa tnahan. 

Pagsulat ng Wikang Tagalog. 

Kusa kong tinalikdang saliksikin ang buong kasaysayan 
ng pagsulat ng wikang tagalog, sapagka't sa mga sandaling 
it6 ay napakahabang salaysayin: lubha pa't magiging pa- 
rang paggagad na lamang sa mpa nakapagdaos na ng kani- 
kanilang panayam sa bulwagan ding ito. Iba namang lutd 
ang sa inyo'y aking ihahand6g at kung sakali't hindi ma- 
siyahan ang inyong pihikang panglasap ay wala nang ibang 
kagamutan, kundi pagtiisan ko ang aking pagkabigo. 

Kung umunlad ang pagsulat ng wikang tagalog ay sii- 
liraning hindi mapagaalinlanganan nino man. Naglipana 
sa larangan ng panitikan ang maraming manunulat na nag- 
iiwi ng kanikanyAang katangian. Sa kanila'y wala akong 
itulak-kabigin. Datapuwa't ang lubos na kalayaan sa pag- 
sulat na galugad pati ang bubng kalawakan ng papawirin, 
ay kung minsa'y nakagagamit ng mga salitang hindi ag- 
pang sa larawang iginuguhit ng isipan. Ang di wastong 
pagsulat ay siya kong paguukulan ng kaunting pansin 
upang matalos ng mga nakikinig sa akin, kung tumpak o 
hindi ang ginagawa kong pagtutuyAg sa mga kalisyaan. 

Ang wagas at matapat kong nais ay hindi panunuligsa, 
sanhing pinakadilagilagan sa bubng buhay ko, kundi dalisay 
na pagtulong lamang sa mga bumububd ng “Surian ng Wi- 
kang PangbansaA” na nagpupunyagi at nagpapakasakit, 
upang maisatugatog ng tagumpay ang wikang pilipino. 
Sa aking pagpansin ay tikis kaliligtaAan at iwawaglit ang 
mga pangalan ng may-akda. Samakatuwid, mahahayAg 
ang mga “milagro”, nguni't hindi ang mfa “santo”. Ka- 
tumb4s ng sawikain na: 

Suwihin na at suwihin 
Huwdg lamang turang saging. 


Sa pagkawili ko sa pagbasa ng mga akda at ng mga 
pahayagang tagalog ay madalas na akb'y napupuyat at 
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naglalamay sa halip na sabihing nagsusunog ng kilay. 
Ang paghuhulog ng wikang kastila sa tagalog ay kung 
minsa'y hindi nakabibighani. Paris halimbawa ng sabing: 
“aabuloy ko ang aking kaunting buhangin” (contribuire 
mi grano de arena). Inaakala ko na hindi tumpak ang 
ganyang pananagalog. Bukod sa napakahimig kastila ay 
ano ang magiging kahulugan ng kaunting buhanging iaa- 
buloy? Hindi pa baga sapat na bigkasing kaunting kaya, 
ang abot ng kaya, ang makayanan at iba pa sa halip na 
sabihing “kaunting buhangin?” “Inihagis ang bahay sa 
bintana” (echo la casa por la ventana). Ang ganyang pa- 
nanagalog ay narinig ko rin. Tayo'y mayroong sariling 
mga pangungusap na hindi lamang katumbas niyan ang ka- 
hulugan, kundi taal na tagalog ang tatak at indayog, katulad 
ng inubos ang kayas, nagpakasakit sa paggugol, imininsdn 
ang katapustapusang laman ng lukbutan at iba pa, bakit 
hahaluan natin ng ibang himig ang kadalisayan sa pag- 
sulat at pananalita ng wikang tagalog? 

Sa isang nobela na kinagiliwan at totoong naging tanyag 
ay nabasa ko humigit kumulang ang ganito: “sa isang 
gulanit na dampang butAs-but4s ang dinding at pinagsawaan 
nang lagasin ng panahon at iba pa”. Ang salitang gulanit 
sa aking palagay ay nauukol lamang sa damit o kayo at 
kung sa sirasirAang banig iaangkop ay gulot na banig at 
gulanit na damit. 

Hindi miminsan kong marinig ang sabing: “Balahibuhan 
ang pinatay na manok” sa halip na himulmulan. Ang tu- 
nay na kahulugan ng salitang balahibuhan ay lagyan ng 
balahibo at ang himulmulan ay alisan o gabutan. May- 
roon din namang nagsasabi na: balatdn ang lukban o suha 
sa halip na talupan. Maaari baga ninyong tanggapin ang 
ganyang pananalita o pagsulat ng wikang tagalog? Si 
G. Melecio Bolaios, isang makatang hindi pa lubhang 
nalalaong sumakabilang-buhay, nang hingan ko ng paliwa- 
nag sa bagay na ito ay nagpaunlak at ang sabi: 

“Ang lahat ng wika ay may kanyang ligoy, 
Kahi't walang bunt6t ang manok na tukong, 
Sa wikang kastila'y kung tawagi'y “rabon” 
Binalahibuha'y ibig na igaybn, 

Nguni't ang tumpak din ay wikang himulmol,” 

Noong una'y malimit akong makabasa sa mga pahayagan 
ng ganitong ayos: “mabibigat na buwis ng bayang ipina- 
pataw sa balikat”. Hindi yata wastong patawan ang ba- 
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likat Tunay nga't ang balikat ay inaatangan, dinara- 
ganan, nagpapasan at nagdadala ng bigat, nguni't bigat na 
buhat sa ibabaw at hindi sa ilalim. Ang pataw na pa- 
bigat ay nagbubuhat sa ilalim, kaya't Ang kabayong tinu- 
turuang umimbay, sapagka't yagyagin, ay sa paa pinapata- 
wan at hindi sa likod o sa gulugod. Ang mga lambat na 
pangdakip ng mga isda, oo nga't pinapatawan ng putol- 
putol na tingga, nguni't sa dakong hulihan, upang lumubog 
sa tubig: datapuwa't kung pangpalutang ay putol-putol na 
magagaang kahoy sa halip na tingga ang ikinakabit sa da- 
kong itaas ng mga pukot o bayakis na pangdakip din 
ng mga isda at sa Batangan, kung turingan ang mga putol- 
putol na kahoy na iyan ay hindi pataw kundi gumdw. 

Sa mga katha o kuentong nababasa ko ay kung minsa'y 
hindi tumpak ang paggamit ng mga salita. Batid ninyong 
ang salitang halimuyak ay pang-uri lamang sa mga bagay 
na mabango at ang alingasaw ay sa mabaho. Kung sa 
bagay, ay napakainam sana ang kuento. Bus6g na busog 
sa “literatura”, mayaman sa mga salitang hindi pangka- 
raniwan, kahangahanga ang mga tagpo at hitik na hitik 
sa magagandang aral, pag naglalarawan ng mga tanawing 
masasaya ay nakalulugod at pagmapapanglaw ay kawangis 
ng libingan sa lungkot, wari'y pusong wasak na niluray 
ng hinagpis. Nang salaysayin ang kabanguhan ng mga 
bulaklak ng alehandriya ay humalimuyak ang bango, ngu- 
ni't nang isunod ang mga bulaklak ng ilang-ilang ay uma- 
lingasaw ang baho. Sa bahaging yaon ng kuento ay lubos 
ang aking pagkapanghinayang. Nagbulaybulay ako. Tila 
nga talagang gayon. Ang mabituing langit, kung minsan, 
ay pinaguulapan, nguni't pagkaparam ng dilim ay nag- 
hahari ang liwanag. Gayon ma'y dapat ikintal sa dilidili: 
'ang halimuyak ay kaulayaw ng bango at ang alingasaw ay 
kalaguyo ng baho. 

Ipinatuloy ko ang matiyagang pagbasa at nakatuklas pa 
rin ng balighong pananalita. Nadirito, ulinigin sana ninyo: 
“Ang pino ay naupo sa diban, kumuha ng isang tabako, 
sinindihan, humithit at saka ibinuga ang malalapot na 
usok”. Malalapot daw na usok! Tikman nating unawin 
sa tubig ang usok na iyan ng tabako, kung atin kayang 
mapalalapot. Sa akala ko'y mabubuhay ang bagoong sa 
tukil o di kaya'y pagputi ng uwak at pag-itim ng tagak 
bago natin mapalapot o mapalabnAw ang usok ng tabako. 
Ang paokay maaaring maging bugdl-bugdl, kimpal-kimpdl, 
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makapal, masinsin at ang kasakdala'y nagaalimpuydk, 
nguni't lumapot ay isang hiwaga. Nabasa ko rin na ang 
salitang malutong ay ipinanguuri sa salitang halakhak, na 
maaaring matunog, malakas, at malagapak, nguni't hindi 
malutong. Balat ng litson ang maaaring lumutong o ku- 
munat at kung dahon ng tabako ang pag-uukulan ay sali- 
tang mayasdng o mayumi ang nadarapat iagpang at hindi 
malutong o makunat. Samakatuwid ang dalawang sali- 
tang malutong at mayasang, kahi't hindi lubhang nag- 
kakalayo ang uri ay magkaiba ang pinaggagamitan. 

Sa iba pang kuento ay natunghayan ko ang ganito na- 
mang pagsulat: “nasimsim ng bagong-tao ang kabanguhan 
ng diwata”. Hindi natin mapagaalinlanganan ang tungkulin 
ng ilong at ang tungkulin ng bibig. Ilong ang nakakasam- 
yo, nakakalanghdap, nakakaamoy at ang kasakdala'y naka- 
kasinghot at bibig ang nakakasimsim. Pait o tamis ay 
siyang maaaring simsimin, nguni't hindi ang bango. Sasa- 
bihin marahil na ang ganyang kamalian ay hindi lubhang 
kabigatan, nguni't ang katotohanan ay maliwanag na hin- 
di wastong paggamit ng salita. 

Sa isa pa ring kuentong aking nabasa na halos mainit- 
init pa, sapagkat hindi pa nalalaong nalathala, ay walang 
labis at kulang na ganito naman ang sinasabi: “buhat pa 
lamang sa daang Batangas ay nagluko na ang kanyang 
kabayo nang mapabuntot sa isang kabayong babai na ma- 
tulin din namang tumakbo. Hinabol ng kabayo niya yaon 
at nang mapatapat ay naghuhuni at nagaalpas”. Noon ko 
nabatid na ang kabayo pala'y marunong humuni. Sakali't 
magkatotoo ang gayon, ay di balang araw ay hahalinghing 
naman ang ibon? Mayrobn ding gumagamit ng salitang 
halinghing sa halip ng daying o taghoy hinggil sa isang 
may karamdaman. Sa palagay ko'y hindi rin tumpak ang 
ganyang pananagalog. 

Maging sa matatanda nang akda at maging sa pangka- 
salukuyan ay hindi tama ang paggamit sa salitang busog: 
“naglagos, di-umano, sa puso ang busog”. Sa aking pag- 
kaunawa ang busog ay siyang pinakabawig ng pana at 
kung it6'y binibinit sa pagtudla ay palaso ang naglalagos at 
hindi ang busog. Kung hindi ako nagkakamali'y sa Ta- 
latinigan ni Serrano Laktaw at maging kay Sanlucar ay 
bawig ang pakahulugan sa busog. 

Sa balagtasan namin ni G. Melecio Bolarios na napalat- 
hala sa lingguhang “Liwayway” no6ng taong 1925 ay ga- 
nito humigit kumulang ang aking sinabi: 
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“Naglagos ang busog sa puso ni Merton 
Ay aking nabasa di pa nalalaon: 

Tt6 ay himalang butas ng karayom , 
Mapagdaraanan ng malaking kanyon 
At ang karagata'y sa kati aahon. 

Ang busog na iyan ang bawig ng pana 
At di ang palaso na itinutudla, 
Paanong paglagos sa pusong makata, 
Kahi't anong tindi at sidhi ng iwa 

Ng mapanghalinang titig ng diwata?” 

Ipatutuloy ko ang pagungkat sa mga “milagro,” nguni't 
hindi sa mga “santo”. Ang “hoyito” sa wikang kastila at 
ang “dimple” sa wikang inggles, na di-umano'y lumilitaw 
sa dalawang pisngi lalo na kung napapataon sa pagngiti 
ay sinasabing butas sa pisngi o di kaya'y puyo. Kailan 
ma't sinabing butas sa pisngi ay maaaring maging lampasan, 
butas samakatuwid, at kung puyo ay naliligid o natatabu- 
nan ng balahibo. Hindi baga ninyo nahahalata na ang 
pakahulugan sa dalawang salitang iyan ay hiwalay na hi- 
walay sa bagay na pinaguukulan? Bakit hindi natin pag- 
atikhaang gamitin ang salitang biloy na palasak na palasak 
doon sa Batangan sa halip na butas sa pisngi o puyo? At 
kay tamis bigkasin ng isang nangangarap ang ganito: “ang 
binibining yaong uliran at himala ng ganda ay litaw na li- 
taw ang biloy sa dalawang pisngi. Hindi ko tinatawaran 
ang matatandang Talatinigan na hanggan ngayo'y umiiral, 
palibhasa'y paano't paano man ay nagiging patuntungan 
sa pagbanhay ng Bagong Talatinigang kasalukuyang pinag- 
sisikapan, upang lalong mapayaman at lubos na matiyak 
ng tahasan ang mga kahulugang iaagpang sa bawa't salita. 
Nguni't kung masigasig na tutuusin, alinsunod sa muna- 
kala ng matatanda na hanggang ngayb'y nabubuhay pa 
ay mayroong manpisangisang salita na hindi tumpAk ang 
pakahulugan. 

“Hindi natin dapat kainipan ang ganap agad na pagyari 
ng Talatinigan ng Wikang Pilipino na ikadarangal at ipag- 

puri. Mahabang panahon ang kinakailangan sa gan- 
yang gawaing napakaselan. Nadarapat pahalagahan ang 
sawikaing sumusunod: 
Mabilis man ang paghakbang 
ing "aasa Mp 
ang marahan 
Ng Bak binlisan: 

Sa isang pahayagan ay nakabasa ako ng balitang ang 

pinakaulo ay ganito: “Nahuli ang pasugal ng mga pulis”. 
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Sa bigla kong pagkaunawa ay mga pulis ang nagpasugal, 
nguni't nang ipatuloy ko ang pagbasa ay hindi pala pasugal 
ng mga pulis, kundi ang mga it0 ang nakahuli. Kung ang 
napalathala sana ay “Nahuli ng mga pulis ang pasugal” 
ay wala nang pagaalinlanganan ang sino mang makabasa. 

Kailangan ngang pag-ingatan ang pagsulat, gayon din 
ang pananalita. Paris halimbawa ng sabing: “Si Huwan 
ay nakain ng pating”. Sa ganyang ayos ng pananalita ay 
mangyayaring si Huwan ang nakain ng pating o ang pating 
ang nakakain kay Huwan. Upang huwag magdalawang 
uri ang kahululugan ay nadarapat isulat ng ganito: Si 
Huwan ay kumakain ng pating. 

Madalas kong mabasa sa mga pahayagan ang salitang 
masikhdy sa halip ng masikay. Sa Talatinigan ni Serrano 
Laktaw ang ugat na salita'y sikdy at hindi sikhdy, kasing- 
kahulugan ng sikap at sipag, samakatuwid nadarapat sabi- 
hing masikdy, masikap at masipag. 

Ang dalawang salitang saluysoy at saliksik ay hindi rin 
dapat pagkamalian ang paggamit sa pagsulat. Batid ng 
lahat na nagkakaiba ang kahulugan. “Tiwaling sabihing 
saluysuyin sa halip ng saliksikin at saliksikin sa halip ng 
saluysuyin. 

Dangan na nga lamang at ang salitang banggit (menci6n) 
ay siya nang kinagawiang gamitin ay pangangahasan kong 
imungkahi na palitan ng mga salitang bagit, sambit at ulit, 
upang bigkasing mabagit, mdAsambit at mdulit. 

Sa halip na lunok ay mayroon ding gumagamit ng sali- 
tang lulon: kaya't sa balagtasan namin ni G. Melecio Bo- 
lanos ay ganito ang aking ipinahatid sa kanya: 

“Sa halip na bagit dini'y ginagamit 
ng nagsisisulat ang salitang banggit, 
kaya at sa iy6'y ipinamamanhik 
na ipaliwanag at upang malirip. 

Ang salitang lulon sa halip na lunok 
ay ginagamit ding walang lingon-lik6d, 
kaya ang ganitong hayag na sigalot 
lunasan mo sana't nang dini'y matalbs. 

At ganito ang naging kasagutan: 

Aking pinagsuri ang salitang banggit 
na sa akala ko'y katulad, kawangis 
nitong dalwang wikang: ulit man o sambit 
ganitong gamitin: masambit, maulit. 
Isang bata naman na sakdal ng likot 
may hawak na bat6ng panghagis sa manok, 
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pinukol na bigla't natukoy sa tuhod 
sa pukol ay tamang banggit ang iangkop. 

Dini'y magkaiba ang lulon at lunok 
ang lunok ay isang pagdaang maayos, 
tungo'y sa pag-itan ng dibdib at likod 
ng ano mang ating ikinabubus6g. 

Ang lulon ay iba ang sinasangkapan 
marani sa banig na ibig isimpan, 
lulunin ang latag siyang karaniwan 
at kung malulon na'y tul6y sa ligpitan.” 


Sa huling tugma ng tula ni G. Melecio Bolanos ay guma- 
| mit siya ng salitang marani. Ang salitang ito'y wagas na 
| tagalog, nguni't wala sa Talatinigan nina Serrano Laktaw 
at Sanlucar, gayon ma'y palasak doon sa amin at marami 
ang nakatatalos. Hindi ko kaliligtaan ang kaunting pali- 
wanag sa salitang marani. Sa ilan kong palathala sa mga 
pahayagan ay ginamit ko ang salitang ito. Nguni't sa da- 
hilang hindi natatalos ang kahulugan ay pinalitan ng sali- 
tang marami ang marani. Hindi marahil napag-ukulan 
ng limi ng nagpalit na ang aking palathala ay nag-iba ang 
kahulugan at napalaki ang agwat sa ibig kong sabihin. 
Ang marani ay kasingkahulugan ng dalawang salitang 
malimit at madalds. 

Hindi ko na lubos maalaala, kung nabasa ko sa paha- 
yagan o narinig ko sa isang nagtatalumpati, anopa't ang 
tanda ko ay isang piging ang pinapupurihan at humigit 
kumulang ay ganit6 ang iniulat: “Lubos ang aking kasi- 
yahan sa masasarap na pagkain at mamalas na lamang 
ay sapat nang makabus6g, pati ng matatabang alimasag 
ay aking nilaklak”. Kayo na ang maghulo kung tumpak 
o hindi ang ganyang pananagalog. Ang salitang laklak 
ay pag-inom na dila ang ikinukuha sa iniinom, gaya halim- 
bawa ng aso at iba pang hayop. Tiwaling iukol sa tao ang 
salitang laklak. At kung magkatotoo mang nilaklak nga 
ang alimasag ay hindi magdaraan sa lalamunan, sapagka't 
mababalat-atan. Nguni't kung may himig pagtuyA o pag- 
iring ang pananalita (despectivo) ay tamang gamitin ang 

ang salita ng batlak at lamon, lubha pa't malaki ang 
iyamot o poot ng nagsasalita: Iyan, laklakin at lamunin 
mong lahat. 

Doon man sa amin ay marami ring nakakabigkas ng mga 
lisyang pananalita na hindi maaaring ipagpaumanhin, paris 
ng maraning sabihin na: “Tunay nga't ang dalagang yaon 
ay mahinhin at mabait, nguni't masamdng babai.” Ang 
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pakahulugan nila sa masamang babai ay pangit. Ang 
gayong pananagalog ay hindi tumpak. Dito sa Maynila 
at sabihin sa isang binibini o ginang na siya'y masamang 
babai ay magkakahalo na ang balat at tinalupan, sapagka't 
ang gayon ay maliwanag na pag-aglahi at pag-upasala. 
May maiinam at maririkit na pananalitang bukod sa naka- 
wiwiling pakinggan ay nakalulugod bigkasin: nguni't ang 
pagkakamali sa pagsasabi ng masamang babai ay hindi 
lamang masamang pakinggan. kundi masama pang lasapin. 
Kahi't hindi masama ang ipakahulugan sa dalawang sali- 
tang masamang babai ay nadarapat gamitin ang pangit, 
upang huwag magbunga ng masamang hinagap. Hindi 
magiging kapintasan ang pagsangayon sa katuwiran. Ang 
kapunapuna ay yaong pagmamatigas na linsad sa matuwid, 
pinapaghahari ang napakalabis na pagmamahal sa sarili at 
magdilim na ang buong sangtinakpan, huwag lamang ma- 
sabing napahinuyo. 

Ang dalawang salitang pumanhik at umakiydt, kahi't sa 
wikang kastila'y kapuwa ang kahuluga'y “subir” ay ina- 
akala kong nadarapat ding tiyakin ang paggamit sa pag- 
sulat at maging sa pananalita: Pumanhik sa bahay at uma- 
kiyat sa puno ng kahoy. Hindi baga ninyo natatandaan, 
kung yaong nabantog na si Tiago ay bakit tinawag na 
Tiagong-akiyat? Sapagka't kung gumagawa ng mga kabal- 
balan ay sa bintana ang daan at hindi sa hagdanan, kaya't 
pinamagatan siya ng Tiagong-akiyat at hindi Tiagong-pan- 
hik. Kung hindi ako namamali ay ginagamit sa Tayabas 
ang salitang adyo. Gayon din ang hinggil naman sa 
dalawang salitang kupas at lipas. Tumpak na sabihing 
kumupas ang kulay at lumipas ang bango, nguni't kakatu- 
wang bigkasing kumupas ang bango. 
| Ang tatlong salitang tukong, punggi at punggdl ay nag- 
tataglay ng kanikanyang kahulugan. Hindi maaaring pag- " 
linlangin. Tukong ang manok, punggi ang aso't pusa: at 
punggal ang sungay ng tamaraw ay wastong pananalita: 
nguni't sabihing punggi ang manok at tukong ang aso't pusa, 
ay walang salang kagagalitan ni Balagtas ang magsalita ng 
gayon at kung it6'y makababangon sa hukay, upang mag- 
katawang tao, ay mangungunot ang malinis na nod. Ang 
salitang punggdl sa patalinhagang pangungusap, na pang- 

ili ay mayroon pang ibang kahulugan, nguni't tikis 
kong iwawaglit ang paliwanag sa ganitong pagkakata6n na 
lubhang kapitapitagan. 
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Kung dadaliriin natin ang lahat ng kamaliang hanggang 
ngayo'y halos madama, hinggil sa pagsulat ng wikang 
“tagalog ay mangangailangan tayo ng mahabang panahon: 
- kaya't sa lodb ko ay sapat na ang mga napalahad, upang 
maging parang pagapapagunita na lamang. 


Pagbigkas ng Wikang Tagalog. 


Sa aking matamang pagsusuri ay pinasiya ko sa ganang 
“Sariling palagay, kalakip ang tansing pamimitagan sa mu- 
nakala ng iba, na ang wikang tagalog ay nadarapat mag- 
taglay ng mga kudlit (acentos). N4pakaraming salita sa 
wikang it6o na nagkakaroon ng dalawa, tatlo at apat na 
kahulugan, ayon sa mga kudlit na dinadala. Sa dakong 
huli ay inyong maliliwanagan na pagbabago ng mfa kudlit 
ay nagbabago rin ang kahulugan, gayon din ang pagbigkas. 
Kung sa bagay, yaong mga salitang hindi nagbabago ang 
mga tiyak na kahulugan, sa loob ko, ay maaari nang ipag- 
paumanhin na huwag magdala ng mga kudlit. sapagka't 
hindi na pagkakamalian ang paggamit: nguni't kung ma- 
kalilinlang ay sapilitang magdadala ng mga kudlit. 
Hindi iisa ang nag-ulat na kung anong tunog ay siyang 
sulat at kung anong sulat ay siyAng tun6g: samakatuwid, 
“kung anong kahulugan ay siyang bigkas at kung an6ng 
bigkas ay siyang kahulugan. Tama, sa palagay ko, ang 
ganitong paglalarawan ng kaisipan at diyan nababatay ang 
aking katuwiran, kung bakit sa pagsulat ng wikang tagalog 
ay nadarapat magtaglay ng mga kudlit ang mga salita. Ang 
pagbigkas ng wikang tagalog ay kaibAangkaiba sa alin mang 
wika sa buong daigdig. Kung hindi ninyo kaiinipan ay 
pag-iinutan kong daliriin sa mga sandaling it6 ang ilang 
mpa salitang aking hinapaw sa karamihan, upang lumitAw 
amg katotohanan na ang wikang tagalog ay nadarapat 
ngang magdala ng mga kudlit. At nang lubos maunawaan 
“ang kahulugan ng bawa't salita, gayon din ang pagbigkas 
ay sa inyo'y aking ilalahad. Nadirito, pagdamutan ninybng 
. pakinggan: 


Abad at aba 


Abd't dumating ka pala 
sa ab4 mo at wala nang 
nalalabi na pag-asa 
a kung tikis na nabalam pa. 
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Abay at abay 


Abay ang umaagapay 
sa babagong ikinasal 
at kaabdy sa hihigan 
ang buns6 na minamahal. 


Abot at abot 


Sanibsanib ang paput6k 
dagundong ay abot-abot 
at tambingang pagdudulot 
ang di alok, kundi abot. 


Ako at ako 


Aako nang ako ako, 
buhat sa punong padulo, 
nguni't pagsang-6d sa buko 
patay ang hipon sa bubo. 


Ama at amd 


Ikalabing isa na butil ng kuintas 
ng nangagdarasal ay dma ang tawag 
at amd ng mga magiliw na anak 
yaong sa kanila'y bumuhay, lumingap. 


Anos at anos 


Anos ya6ng buhong sangkap sa ulakan 
na ipinapasok sa sudlang kaugnay 
at yaong sinaing na ginagatungan 
kapag nasusunog ay umaanbs daw 
sa iba pang sabi'y umaangi naman. 

Apaw at apdw 
i Apaw ang tubig sa bangang 
| dagling nabubo sa lupa 
| at apaw yaong mistulang 
| pipi't di nagwiwika. 
| 


Aso at aso 


Ang aso sa ka-aaw-aw 
| kapit-bahay nabulahaw, 
kaya't as6 ng tungayaw 
i mandin magkamayaw. 


Awas at awds 


Umaawas ang sisidlan 
sapagka't puno ng laman, 
: a nawds naman sa utang 
[| ang hulog sa buwan-buwan 
ag at kabayo'y inawasin 
ng siya na bagong lagay. 
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Atay at atdy 


Pagatay-atay ang gatong 
di masusunog ang litson, n 
nguni't ang atdy sa apoy 
paglapat nagiging dupong. 


Ayaw at aydw 


Sa gawang pag-ibig ang talagang ayaw 
huwag pipiliti't magsasalawahan, 
libay na natakbo't ayaw na abutan 
ayaw nang malayo ang kusang iniwan, 
pagaayaw-ayaw naman ay paghirang. 
At ang sasabunging aaydw lumaban, 
karaniwang sabi ay nangangayaw daw. 


Baba, babad at baba 


Nangangatog na ang baba 
nang ang pasan ay ibaba 
at babd ang dalwang bata 
sa balikat nang marapa 
samantala na ang gansa 
bumababing walang sawa. 


Bahaw at bahaw 


Ang kaning di panis na namagdamagan 
doon sa Batangan kung turan ay bdhaw, 
dito sa Maynila ay kaning lamig daw, 
bahdw na ang sugat, nguni't pilat lamang 
at bahaw ang ibong huni ay mapanglaw. 


Bdkas at bakas 


Bakas ang isinusugal 
na magkasamang puhunan, 
| bakds naman sa putikan 
| ang sa paang tinapakan. 


Baga, baga, baga at baga 
Madadalumat mo baga 
na hindi subhan ang biga. 
Jalot ang sibol na baga 
sa bagd'y makasasama? 


Bala, bald at bala 


Bala ang pagbiling wala munang bayad 
bala ang pagtanga sa tamad na anak, 
balabali naman ang kunwari'y tapat 
bago'y mapaglilo sa kaisang palad. 
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Banga at banga 
Kay laking pagkakaiba 
ng kahoy na ngala'y banga 
sa banga na tumatala 
sapagka't may lamat pala. 


Bata at bata 


Palibhasa'y bata't musmos 
mahina ang pagloloob, 
sa pagbabata'y marupok 
kahi't wala pang sigalot. 


Bati at bati 


Bati'y hayag na paunlak 
pagpansin bati ri't sukat, 
ibati tikis ihampas 
pagbati sa itlog ay dapat 
at nang panahong lumipas 
ang bati sayaw na tanyag 
bati-bandila ang tawag. 


Bakal at bakal 


Matigas na parang bakal 
sa paggawa yaong kamay 
na hindi nahihirapan 
sa kaingin kung magbakal. 


Bubo, bubd, bubo at bubo 


Bubo sa nasang iagdon 
bubong pangdakip ng hipon 

| pagnabubo ang natipon 

| ay parang nabubong ibon. 

- Buga at buga 

Batong buga ay panglinis 

| sa kutsilyo na may dungis, 

| sa bata na mayrong sakit 

| ang pagbugd'y ginagamit 

at buga ring nadirinig 

yaong bulutunging likit, 

nabugi naman ng galit 

ang taong lubhang malupit. 


Bukas at bukds 


Magandang bukas ang sun6d 
na kakamtan kung magtapos 
9 ng bukds na paglolodb 
ng sa gawaing hindi bukt6t. 


“G Y bi 
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Buko, buko at buko 


Buko ang niyog na mura 
at buko ang pagnanasa 
nguni't nabuko and dila 
sa paglasap na gahasa. 


Buhat at buhat 


Sa isang pagtataltalan 
at lubos nagkainitan 
ay nagbubuhat ng kamay 
ang api kung magkaminsan. 
Buhat dito hanggang do6n 
at buhat pa nga kahapon 
binuhdt na ang panggatong 
na gamit sa isang taon. 


Buhay at buhdy 


Ang kalakaran ng buhay 
kung sinong sinisiraan 
at nais makitang bangkay 
ay siyang palaging buhdy. 


Bula at bula 


Hindi nga nagkakabula 
at halos ating madama 
ang galing sa buldbula 


sa bula rin nawawala. 


Bulak at bulak 


Bulak, isang pananim 

sa ating mga lupain 

at ang gutom na darating 
| pagbulik na ng sinaing 
| ay halos mapawing tambing. 
Bulos at bulos 
| Pinggan ng kaning maagdan 
ay bulos ang kailangan, 

pagpapahangin ng palay 
| bul6s naman kung turingan 
at ang baro at alampAy 
isang bulos na sinamaAy. 


Bunot at bunot 


Bunot ang tangan mong tabak 
sa kalubang hindi balat 
at sa bunot kong kalasag 
Wa. tingnan nata kung tatalab. 
ka 
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Hwag gawing lamo ang bunot, 
na urong-sulong sa ilog, 
kung di mga buong niyog 
na hindi pa mga talop, 
pagka't tiyak kang lulubog 
pag sa ilog ay humigop. 


Burol at burol 
Ang inang nalilinggatong 
sa anak na nakaburol 
ay ang luha'y bumabalong, 
samantalang doon sa burol 
na libinga'y ihahanto6ng 
pagsapit ng dapit-hapon. 


Busog at busag 
Busog ay ang bawig na sangkap ng pana't 
hindi ang palaso na itinutudla 
at bus6g ang pusong uyamin ay tuwa 
pagka't sa pag-ibig ay nagtamong pala. 


Kamay at kamdy 


Anomang gawai't madaling gampanan 
sa katagang sabi ay talagang kamay 
sa iba pang sabi ang turing ay gamay, 
kamiy namang bakal ng kapangyarihan. 
ang di nasusupil at may katuwiran. 


Kabag at kabag 


Pag ang bata ay may kabag 
ang ina'y di mapanatag: 
kaya't kahi't parang kabig 
sa paghahanap ng lunas 
kadilima'y hinahamak. 

Kama at kama 

Sa pagsusumag ng lubid 
salitang kama ang gamit 
at ang hiblang maliliit 
kinakamii't baka lihis. 


Kata, kata at kata 
Katd ay binibintangan 
na kumata ng usapan 
at kumakati pa lamang 
ay tiyak na ang paratang. 
Kati, kati at kati 
Kati ang tubig sa ilog 
kati nama'y kinakamot 
at ang pagkati sa itlog 
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na ilalaban ng tukt6k 

ay upandin na malurok 
kung matibay o marupok. 

Kisig at kisig 
Ang lalaki na makisig 

walang gulat sa panganib, 
nguni't pagtama'y sa kisig 
sapilitang lulumikmik. 


Kusot at kusot 


Kusot, pinaglagarian, 
sa ibang sabi'y yamuan, 
kung ibaling sa kawayan 
at yaong damit na tubal 
na sinasadyang labhan 
ay kinukusot ng kamay 
at kung masabong tahasan 
ay patuloy sa banglawan, 
napuwing na mata naman 
kinukusot din kung minsan. 


Daig at daig 
Kusot madaling magdaig 
gaya ng loob na init 
sa pagtatalo't nddaig 
kahi't mali'y ipipilit. 
Daying at daying 
Daying ang isdang binitad 
na inasna't ibinilad 
| at nddaying ang may sugat 
dahil sa lubhang maantak. 


| Dala, dald at dala 


| Dala'y pangdakip ng isda, 
| may dald't napariwara 
| sa layon na magkapala 
1 sapilitang madadali. 
“Dali at dali 
Isang daling katuwiran 
na di ganap, kundi kulang 
ay madaling napaparam 
kahiman at ipaglaban. 
Dalit at dalit 
Ang patalim na may dalit 
isugat ay masakit, 


| x dalit namang pagsusulit 
5 ” "ay na inaawit. 
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Lupak at lupak 


Pag kaskas na kaskas ang binayong palay 
sa katagang sabi'y lupak kung turingan: 
ang saging na saba, niyog at asukal 
na pinaglalahok na parang kalamay 
kapag nabayo ring ganap at lubusan 
nilupak ang tawag doon sa Batangan 


Mura, mura at mura 


Ang pagkabili nga'y mura 
nguni't mura ang papaya't 
nang ibalik sa may tinda 
ayaw kuni't nagmumura. 


Nganga at nganga 
Palangangang walang tuos 
lalamuna'y nasusunog 


at kung mapaso nang lubos 
ngangd ang bibig na lapnos. 


Pako at pako 


Ak6 hangga't nakapako 
ang pag-ibig na hilako 
pag nagsawa sa pagsuyo'y 
parang natuyot na pako. 


Pala, pald at pala 


Pinagpala ang masipag 
nguni't pagka pald tamad 
sa halip na magka-palad 
napapala ay bagabag. 


Pangit at pangit 
Ang hindi maganda'y pangit 
karaniwang pagsusulit: 


| maigting na pagkalubid 
| sinasabi na mapangit. 
Paso at pasa 
Ang sadyang sisidlang paso 
ng masasarap na luto, 
na halos ay kumukulo 
palalamigin ang samb 
at nang di nakapapaso. 


Pula at pula 
Sa pagpula't pamimintas 
madalas tayong masadlak, 
sa puld'y itim ang malas 
ng paningin na may ulap. 


wi Bi 


Pulo, pulo at pulo 
pulopulo'y kagubatan, 
pulo rin ang Kapuluan, 
ang magpulo'y manghaligan 
ng kagyat na kailangan, 
pulo naman kung turingan 
ang bulkan dodn sa Taal. 


Pulot at pulot 
Walang tabakong maup-op 
pulot nang pulot ng upos 
at sa kanya! 'y parang pulot 
ang upos na nalilimot. 


Sagad at sagdd 
Sagad ang dalagang maraming naligaw, 
sagdd ang pagsaksak na abot puluhan, 
magsagdd sa gubat o sa kaparanga'y 
magkana ng silo na panghuhulihan. 


Sago at sago 
Sago, dugong dumadaloy, 
may sakit nanghina tuloy, 
at sagong-lugaw ang hatol 
na laging ipaiin6m. 
Salag at saldg 
Ang tanod sa nanganganak 
ay tinuturingang salag 
at sa nakayambang tabak 
kailanga'y dagling salag. 
Salang at saling 
Sabaw na malamig sandaling isalang 


at nang kung higupin ay magmaligamgam, 


sugat na maantak nama'y pag-ingatan 
at sa pagkabigla ay BAKE. mdsaling. 


Sala, sala, sala at sala 


Sala'y gawang kasalanan, 
sala rin kung di tamaan, 


na nilapat na kawayan 
atb na karaniw. 
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Sapa at sapa 
Nang ang sibol ay masapa 
sinulsog ang buong sapa 
at ang sapd sa bunganga 
ng hits6 niyang nginanga 
ay doon din iniluwa. 
Sasd at sasa 


Pasasd ang pagka-gugol 
sa bahay na ibinangon 
at kahi't sasd ang bubong 
ay matitibay ang kahoy. 
Nguni't dapat na mabatid 
kung hindi pa nalilirip 
na ang sasd at ang pawid 
kahuluga'y magkaparis 


Sibol at sibol 


Ang binatang nagigiyag 
ay bagong sibol ang tawag 
at pagsibol ng paayap 
ang gulayin ay aasak. 


Silong at silong 


May silong ng langit at silong ng bahay 
at silong ang taong hindi makalaban 
sa kanyang kapuwa't nahihintakutan 
di kaya'y malaki pagka-alangalang. 

Subo at subo 

Bawa't isang subong kanin . 
laang biyaya sa atin 
at pagsubo ng sinaing 
ay tiyak nang makakain, 
madalas namang sabihing 
may sub6 na ang patalim. 


Suko at suko 
Pagsuko'y suk6b sa langit 
ng lubhang palalong isip. 
sa Diyos ibig maparis, 
nguni't sa bangin nabulid. 
Tabi at tabi 


Tabi at may magdaraan 
na NA na sasakyan, 
nang masagasaan 
ay sa tabi ka lumagay. 
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Tala, tala, at tala 


Tumatala na ang banga, 
sa langit naman ang tala, 
liwanag abot sa lupa 
at sa puso'y nakatala. 


Talas at talds 


Ang matatalino'y matalas ang isip, 
hindi kumakampi sa walang matuwid, 
lumalagong sanga ng masamang nais 
tinatalas agad at nang di lumawig. 

Tanga at tanga 

Sa mahal na damit ay ang naninira 
kalimitang sabi ay ang mga tanga, 
tanga rin kung turan yaong pagbabala 
at tanga ang taong wari walang dila't 
may ibig sabihin ay nakatunganga. 

Taya, tayd at taya 

Ang patama'y pag di tiyak 
tinataya ang paghampas, 
palyok namang di pa banggad 
ay tinatayd sa ningas 
bago itaying panatag. 

Tila at tila 

Langit na tila may ulap 
unti-unting naliwanag 
at ang ulang biglang bagsak 
marahil titila agad. 

Tuba at tuba 

Dahon ng tuba ay gamot 
sa pilay na bagong hilot, 
pagtuba naman ay salot 
sa mga isdA sa ilog 
at tubing idinudulot 
ang galing sa bulf't niyog. 


Tubo at tubo 


maraming nagiging puyaw 
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sa higpit ng alilisan 
at kung maluto'y asukal. 


Tula at tula 
Magang daliri'y may tula 
sa bibig sabi ng iba, 
pagtula nama'y magbadya 
bigkasin na magaganda't 
sukat ang pantig na dala. 


Tungo at tungo 
Ang landasing tinutungo 
ng mararangal na tao, 
sa katuwira't matalo'y 
itinutung6 ang ulo. 

Unos at unos 

Karaniwang inuunos 
ay kahoy na malalambot, 
bagyo naman ay kasun6d 
ng bumubogs6ng unos. 

Bilang pangwakas ng panayam na ito ay ipahintulot 
sana ninyo sa akin na makapag-ulat ng kaunti pang pag- 
kukuro. 

Ang alinmang bayang walang kanydng sariling wikang 
ginagamit at iginagalang ng lahat na mga namamayan, ay 
tiwaling tawaging isang bayang ganap ang pagkabansa, 
sapagka't ang kanyang pinakadiwa't kaluluwa ay hindi 
kinagigiliwang pahalagahan. Oo nga't hindi magiging ka- 
pintasan, kundi bagkus pang ikadarangal at kapuripuri 
na matutuhan ng mga pilipino ang lahat ng wika, kung 
mangyayari, ng iba't ibang bansa, nguni't kung ang kara- 
ngalan at kapurihAng iyan, ay makapupusyaw sa sariling 
wika'y hindi lamang magiging pagtatakwil sa tunay na 
inang bumuhay sa atin, kundi walang salang tatawaran 
ang ating katutubong karapatan ng mga dayuhan na nag- 
mamasid sa atin. 

Ang ating pinakamamahal na bayaning si Dr. Jose Rizal, 

g sa pagka-“poliglota” ay masasabi nating isa na sa isa 
at nakahihigit pa marahil sa ibA, datapuwa't ang pagpapa- 
halaga sa sariling wika ay walang kapantay, hanggang sa 
nakapagsabi tuloy ng ganito: 

Ang hindi magmahal sa sariling wika'y 
Mahigit sa hayop at malansdng isd4. 
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Bakit kaya namutawi sa kanyang mga labi ang ganyang 
napakahigpit na pangungusap? [Mahuhulo kaya natin na 
talagang sinugatan niya ang damdamin ng kanyang mga 
kababayan? Hindi, at makalilibong hindi. 

Si Rizal ay walang ginawa, hinggil sa bagay na ito, kundi 
ilarawan lamang niya, kung hanggang saan nakaaabot ang 
tunay na pagmamahal sa sariling wika: kaya't piningki ang 
bato, upang kumislap lamang ang liwanag. 

Sariling wika ang matibay at mahigpit na bibigkis sa 
ating mga damdamin, sariling wika ang magpapalakas sa 
bayang mahina, sariling wika ang makapapawi sa lahat ng 
ligamgam sa pagkakapatiran, sariling wika ang magkaka- 
wing ng wagas na pagmamahalan ng mga pilipino at kata- 
pustapusan ay sariling wika ang magaagdon sa tugatog 
ng minimithing kasarinlan na matagal nang panahong ating 
nilulunggati. 
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